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Uni wer sy tet Ja giel loński

Kon wencja czy kreacja? Rzecz o Češti nie 2.0

Ke y words: con ven tio nal, cre a ti ve, con no ta tion, neo lo gism, (not) ac cep ta b le.
Słowa klu cze: kon we ncjo nal ny, kre a ty w ny, neo lo gizm, neo se man tyzm, mo ty wa cja.

Abs tract

New words are a natural phe no me non in every language, it’s ine vi ta ble effect of
cultural and social chan gings of modern community. In this article author explores
lexical material collected and presented in Čeština 2.0, unusually crowd-sourced
online dic tio na ry. Special attention is given to the se man ti c structure and mo ti va tion
of gathered words. Research show that in analyzed material we can find both, con ven -
tion and crea ti vi ty in making new words (at the or tho graphic, mor pho lo gi cal and
semantic level). The main question is, how per sis tent new words are, how many of
them will be used by the people in everyday com mu ni ca tion.

Tworzenie nowych wyrazów będących odbiciem zmieniającej się rzeczywistości
to naturalny proces w każdym języku. Sposoby uzupełniana słownictwa są różne,
i jak pokazała analiza badanego materiału, internauci wykorzystują je na różne
sposoby. Čeština 2.0 i jej twórcy pokazują jak bawić się językiem, jak wykorzysty -
wać znane (konwencjonalne) schematy słowotwórcze w niebanalny, kreatywny spo-
sób. W ocenie zaprezentowanego materiału pod uwagę wzięto zarówno mechanizmy
tworzenia wybranych jednostek leksykalnych, jak również zrozumiałość wynikającą
z właściwej motywacji, otwartym pozostawiając pytanie, które z nich zyskają szerszy
zasięg i na stałe wejdą do zasobu słownego współczesnego języka czeskiego.

Kre a ty w ność jest po do b no jedną z naj bar dziej ty po wych lu dz kich
cech, dzię ki któ rej two rzo ne są wa r to ścio we kon ce pcje, po mysły, roz -
wiąza nia. Fa s cy nujące jest nie ty l ko to, co po wsta je w wy ni ku ta kie go
pro ce su, ale ta k że to, w ja ki spo sób po wsta je i ja kie czyn ni ki, mo ty -
wa cje się za tym kryją. Co po wo du je, że lu dzie są zdo l ni do two rze nia
no wych rze czy, co i dla cze go jest twó r cze, a co nie? Czy kre a ty w ność
to wy zwa nie i ko nie cz ność? Za pe w ne z nie któ ry mi z tych py tań mu -
sie li się zmie rzyć twó r cy pro je ktu Čeština 2.0.

Jak pod kre ślają ini cja to rzy pro je ktu Čeština 2.0, jest to two rzo ny
przez sze roką społecz ność in ter ne tową słow nik in ter ne to wy, któ ry po -
wstał w ro ku 2009 i któ ry „uka zu je, že čeština má šmrnc, vtip i bu do u -
c nost. Za hrnu je zbru su nová slo va, ale i slangové, regionální či ji nak
zajímavé výrazy ze všech zákoutí mateřštiny. Češtinu 2.0 vytváříme
my všichni každý den” (https://ce sti na20.cz/o- ce sti ne-2-0). Je go twór-
cą czy ra czej po mysłodawcą jest Ma r tin Ka v ka, „łow ca słów”, któ re -
go za mia rem było stwo rzenie cze skie go Ur ban Di c tio na ry1. Po bli sko 
dzie się ciu la tach od stwo rze nia stro ny in ter ne to wej za pre zen towa ny
ma te riał do cze kał się wy da nia książko we go i nakładem Jan Me l vil
Pu b li s hing uka zała się Hacknutá čeština – neortodoxní slovník dnešní
mateřštiny2.

Ten nie ty po wy zbiór leksy kogra fi cz ny li czy ponad 16 ty się cy ha -
seł3 i jest co dzien nie po sze rza ny o no we jed no stki. Hasło słow ni ko we
ma dość prostą i ty pową dla te go ro dza ju pu b li ka cji bu do wę. Po ja wia
się tu bo wiem de fi ni cja zna cze nia, nie kie dy też przykład uży cia4, au -
tor (je go imię/na zwi sko/nick) oraz da ta umie sz cze nia hasła na stro nie
in ter ne to wej.

Čeština 2.0 jest two rzo na przez in ter na utów, ka ż dy mo że w tym
two rze niu wziąć akty w ny udział, umie sz czając no we słowo na wy żej
wy mie nio nej stro nie. Mogą to być wy ra zy ty l ko gdzieś zasłysza ne, ta -
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1 „Jsem Martin Kavka a Češtinu 2.0 jsem založil jako „český Urban Di c tio na ry“
v lednu 2009. Samotný nápad je ještě o rok starší. Všechno začalo v tramvaji, kde
ke mně z rozhovoru dvou slečen do pu to va lo první slovo sračkogán. Když jsem jich
měl v notesu pár desítek, vznikl web” (https://cestina20.cz/o- ce sti ne-2-0).       

2 Kavka, Škrabal a kol. 2018. Online: https://www.melvil.cz/kniha -hack nuta - ces-
ti na. Od marca 2019 roku w in ter ne to wej telewizji Seznam można oglądać program
te le wi zyj ny pod tym samym tytułem.

3 Stan na dzień 3.01.2020 –16291 słów.
4 Niestety, nie pojawia się informacja o źródle podanego cytatu, czy jest on za czer -

p nię ty z mediów, z literatury, z tzw. języka mówionego, czy może po prostu wymy-
ślony przez autora hasła na potrzeby tego słownika. To znacznie utrudnia analizę
i powoduje, że pre zen to wa ne przykłady użycia nie są w pełni wiarygodnym mate-
riałem badawczym.
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kie, któ rych jest się au to rem lub „ty l ko” użyt ko w ni kiem5. Jak czy ta -
my, „slýcháme je ko lem se be – poletují v tramvajích a hospodách,
smějí se jim kolegové, sociální sítě je milují a některá to dotáhla až do
médií” (https://www.me l vil.cz/kniha- hacknu ta-ce sti na). W tym spe -
cy fi cz nym słow ni ku zna j dzie my za rów no wy ra zy do tyczące sze ro ko
po ję te go ży cia co dzien ne go (we wszy stkich je go aspe ktach), jak i po -
li ty ki, ku l tu ry, ale „ať už se týkají al ko ho lu, po li ti ky, se xu či jakékoli
jiné stránky živo ta, všechna je spo ju je láska k češtině a ra dost z její
hra vo sti” (https://www.me l vil.cz/kniha- hacknu ta-ce sti na). Zna mien ne
są słowa umie sz czo ne na stro nie in ter ne to wej pro je ktu, „Čeština 2.0 je
slovník, který trolí češtináře už od ro ku 2009”6, tym sa mym twó r cy
przy znają, że ich za mia rem jest za chę ca nie, pro wo ko wa nie lu dzi do
uru cho mie nia wy ob ra ź ni ję zy ko wej, do two rze nia rze czy, słów no wych 
(w do my śle nie ba na l nych), do two rze nia, a nie ty l ko od twa rza nia.

Na początek warto zastanowić się, czym różni się bycie kre a ty w -
nym od bycia konwencjonalnym. Słownik Języka Polskiego przed sta -
wia takie oto wyjaśnienia: konwencjonalny: 1. ‘zgodny z kon we nan-
sem’, 2. ‘postępujący zgodnie z konwenansem’, 3. ‘oparty na kon wen-
cji – przyjętym zwyczaju’, 4. ‘niewykraczający poza schematy, nie -
ory gina l ny’, 5. ‘znany od dawna, tradycyjny’ (https://sjp.pwn.pl/szu -
kaj/konwencjonalny.html). Znaczenie przymiotnika kreatywny wy da -
je się nieco bardziej tajemnicze. Ciekawą i wyczerpującą prezentację
stanu badań nad tym zagadnieniem przedstawia w swojej pracy Łu-
kasz Maźnica (2013), podkreślając, że trudno o jedną, ogólnie przy -
jętą definicję tego pojęcia, każda z nich podkreśla na to miast, że kre a -

ty w ność opiera się na pomysłowości, a ta przejawiać się może w róż-
nych dziedzinach życia.

[...] kre a ty w ność to proces prowadzący do nowego wytworu, który jest akce pto wa l ny
i uznawany za użyteczny dla pewnej grupy w pewnym okresie [Stein 1953]. […]
W ciekawy sposób o krea ty w no ści pisze Rosabeth Moss Kanter. Jej zdaniem, jest to
spe cy fi cz ny sposób myślenia, pozwalający „wstrząsać” po sia da ny mi info r ma cja mi i
układać je w nową całość, która łamie po wszech nie przyjęte schematy [Kanter 2001,
s. 261]. Jeszcze inne spo j rze nie pre zen tu je Richard Florida. Utożsamia on kre a ty w -
ność z umie ję t no ścią zna j do wa nia nowych pomysłów. Jak pisze, jest ona wie lowy -
mia ro wa, występuje w wielu wspierających się wzajemnie formach, może zostać wy -
ko rzy sta na do wielu różnych celów, a jej istnienie jest po wszech ne i ciągłe [Florida
2010, s. 9, 28, 335] (Maźnica 2013, s. 399–400).

W przywoływanych przez Maźnicę opisach powtarzają się pewne
cechy: akceptowalny, użyteczny, nowy czy – jak podkreślają nie któ -
rzy – łamiący przyjęte schematy. Jeśli więc przyjmiemy, że – jak
wynika z powyższego cytatu – kreatywny znaczy akceptowalny i uży-
teczny, to spora część analizowanych w artykule (a zawartych w Češ-
tina 2.0) wyrazów i połączeń wyrazowych jednak taka nie jest. Nie -
któ re z nich wyraźnie przekraczają granice tabu językowego i oby cza -
jo we go, dlatego przez wielu mogą być uznane za nieakceptowalne,
np. kuřbaba ‘kobieta, która lubi sex oralny’7, čvančary ‘bardzo duże
piersi’ (od nazwiska aktorki Jitki Čvančarovej), tekuťák ‘biegunka
(dosł. wulg. sraczka)’, pičimýdlo ‘mydło do higieny intymnej dla
kobiet’ (czes. píča – pol wulg. ‘cipa’), babiškunda ‘była wysoko po -
sta wio na managerka holdingu, która obecnie kieruje ministerstwem,
województwem, miastem’ (kontaminacja nazwiska Babiš i rze czo w -
ni ka kunda – pol. wulg. ‘cipa’, też pogardliwie o kobiecie), czy srač-
kogán 1. ‘seria kilku porażek, kłopotów w krótkim czasie’, 2. ‘bardzo
wulgarny człowiek’ (por. pol. język jak kloaka); 3. ‘kanalizacja, to a le -
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7 Definicje znaczeń jednostek le ksy ka l nych oma wia nych w ni nie j szej pracy opra-
cowano na podstawie czeskich opisów zawartych na stronie https://cestina20.cz.
Same definicje tworzone są przez in ter na utów w dość spe cy fi cz ny sposób, opis
znaczenia i język, którym posługują się autorzy są dość nie ba na l ne i czasami
mocno kon tro wer syj ne pod względem zarówno formy, jak i treści.

5 Spora część z oma wia nych w ni nie j szej pracy wyrazów po świa d czo na jest
w Slovníku nespisovné češtiny (2009), np. ajfelka, ajťák, bonzaj, čekovat, čípák,
květák, kuřbaba, nakupák, salamista. Przykłady użycia nie któ rych możemy znaleźć 
w In ter ne cie, np. anděl (re kla mo wa ny jako nemocniční, pooperační košile), Al
Čapone, babišátko, cédéčka, hovnorář, lídlo, nakupák, přizdistáč, telebrita. Szero-
ko używane są też okre śle nia Lex Babiš, Pitomio.

6 Https://cestina20.cz/o-cestine-2-0/; trolit ‘provokovat někoho, často v diskuzích
na internetu (ale nejen tam)’ (zob. https://cestina20.cz/slovnik/trolit), češtinář ‘bohe-
mista, nauczyciel języka czeskiego, jego znawca, słuchacz’.



ta, odpady’. Jak widać, mamy tu do czynienia z naruszeniem etyki
i este ty ki słowa. Grzeczność językowa to istotny składnik ko mu ni ka -
cji i chociaż granice tolerancji oraz stopień wrażliwości na określone
zachowania językowe mogą być u różnych ludzi różne, to – jak
podkreśla Małgorzata Marcjanik (2007, s. 12) – pewnych zachowań
zaniechać nie wypada, a ktoś, kto mówi do nas i używa wulgaryzmów, 
nie tylko mówi nieestetycznie, ale nas nie szanuje.

Na ten aspekt komunikacji zwrócił uwagę już Zenon Kle men sie -
wicz (1965, s. 1–8), który pisząc o higienie językowej, wymienia
m.in. takie przykłady jej łamania, jak używanie wyrazów wulgarnych, 
obraźliwych, sprośnych. Przytoczone czeskie przykłady wydają się tę
higienę wyraźnie naruszać. Zwraca na to uwagę także Monika Zavře-
lová (2018), która w jednym ze swoich artykułów słusznie zauważa,
że chociaż zadbano o formalną stronę publikacji (jako pozycji leksy -
kogra fi cz nej) to „možná by však stálo za to přizvat i jakousi ja zy ko vou
policii. Některé výrazy jsou totiž daleko za hranicí vkusu, papír jim
nesluší a pozná to i člověk lingvistikou nepolíbený” (Zavřelová 2018).
Nie sposób nie zgodzić się z autorką, że niektóre propozycje za miesz-
czone w słowniku wzbudzają raczej litość niż zachwyt, a puryści ję zy-
kowi z pewnością nie powinni na tę stronę zaglądać.

W przytoczonych definicjach pojęcia kreatywność pojawia się
również cecha ‘bycia użytecznym’. O użyteczności niektórych ana li -
zo wa nych neologizmów trudno dyskutować. Czy bowiem naprawdę
czeszczyzna potrzebuje takich słów, jak np. pichnik ‘piknik za ko ń czo -
ny seksem’, hovnorář ‘niewystarczające wynagrodzenie za wykonaną 
pracę’ (czes. hovno ‘gówno’), bakteriér ‘pies zakażony chorobą bak-
te ryjną’, ronaldit ‘symulować, udawać; od nazwiska piłkarza Cri stia -
no Ronaldo’, monstruace ‘menstruacja, która ma bardzo gwałtowny
i intensywny przebieg’, crocsana ‘kobieta lubiąca chodzić w wy god -
nym obuwiu plażowym’ (Crocs – marka obuwia)’8? A może to tylko
element gry językowej, efekt dążenia internautów do humoru ję zy ko -

we go, w wyniku którego powstają neologizmy okazjonalne, które nie
roszczą sobie żadnego prawa do leksykalizacji?

Bez wzglę du jed nak na kwe stie uży te cz no ści czy nie uży tecz no ści
nie spo sób od mó wić in ter na utom po mysłowo ści (no wa to r stwa?)
w two rze niu no wych wy razów. Nie któ re słowa są prze ja wem ich
wyjątko wej krea ty w no ści, są po mysłowe, choć cza sem w dość spe cy -
fi cz ny spo sób. Do pra widłowej ich in ter pre ta cji czę sto nie zbęd na jest
zna jo mość tzw. kon te kstu (zwłasz cza w przy pa d ku neo lo gi z mów in -
spi ro wa nych świa tem po li ty ki – o czym mo wa w da l szej czę ści ar ty -
kułu) czy zna jo mość ję zy ka an gie l skie go (w przy pa d ku za po ży czeń).
Jak wi dać, fan ta zja słowo twó r czo-le ksy ka l na po win na mieć pe w ne
gra ni ce, po nie waż „pod sta wo wym wa run kiem, któ ry sta wia się jed -
no st ce słowo twó r czej, jest jej zro zu miałość wy ni kająca z właści wej
mo ty wa cji” (But t ler i in. 1976, s. 94). Ana li zo wa ne przykłady nie za -
wsze ten wa ru nek spełniają, zda rzają się fo r ma cje nie ty le nie uda ne,
co nie zro zu miałe na pie r wszy rzut oka. Ich moty wa cja wy da je się
dość nie zwykła, a re la cja se man ty cz na mię dzy wy ra zem pod sta wo -
wym a po chod nym cza sem nie czy te l na. Ma g da le na Pa stu cho wa
(2008, s. 19) na zy wa ta kie de ry wa ty „po gma twa ny mi” i stwier dza, że
aby je zro zu mieć i opi sać, trze ba od wołać się do na rzę dzi leksy kolo gi -
cz nych. Do sko nałym przykładem wy da je się być přizdistáč. Sto sun -
ko wo łatwo wy od ręb ni my w nim mo r fe my rdzen ne: rze czo w nik zeď
‘ściana’ i cza so w nik stát ‘stać’ oraz afi ksy: při- i -áč, mi mo to nie po -
tra fi my od ra zu od po wie dzieć, co wy raz ten oz na cza. Dla te go pra -
wdo podo b nie zdzi wi nas, że jest to ‘choinka tak brzy d ka, że trze ba ją
po sta wić przy ścia nie, że by nie było wi dać jej brzy d kiej strony’.

Spośród najbardziej kreatywnych przykładów umieszczonych na
stronach Čeština 2.0 wymienić należy następujące: afronaut 1. ‘emi-
grant z Afryki, podróżujący do nieznanej dla niego krainy, jaką jest
Europa’, 2. ‘człowiek z fryzurą afro, w której twarz wygląda jak
w hełmie lub kasku’, akord9 ‘wielkość biustu „akurat (w sam raz) do
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9 Czes. akord ‘współbrzmienie co najmniej trzech różnych dźwięków; system
płacy, w którym wysokość wy na gro dze nia zależy od ilości wy pro duko wane go
towaru lub od wykonanej normy’ – pol. akord.

8 W korpusie tekstowym https://www.korpus.cz nie zna le zio no żadnych z wy -
mie nia nych w tym fra g men cie przykładów. Nieliczne przykłady użycia można
znaleźć w In ter ne cie, por. przypis 5.



ręki’, Al Čapone10 ‘premier Czech Andrej Babiš’, anděl ‘szpitalna
koszula z wiązaniem na plecach’ (por. anděl ‘anioł’), berlín ‘po cze -
kalnia u lekarza, pełna ludzi o kulach, o laskach’ (por. berla ‘kula,
laska’.), bonzaj ‘bardzo niski człowiek; kurdupel’ (por. bonsaj ‘zmi -
niatu ryzo wa ne drzewko uprawiane w płaskich doniczkach; sztuka
hodowli takich drzewek’), cédéčka ‘piersi w rozmiarze miseczki C
lub D’ (por. cédéčko = kompaktní disk ‘CD, płyta CD, płyta ko m pa kto -
wa’), cvrček ‘czujnik parkowania z sygnałem akustycznym’ (por.
cvrčet ‘ćwierkać’, cvrček ‘świerszcz, cykada’), květák 1.‘fryzura afro, 
przypominająca swoim wyglądem kalafior’, 2. ‘mózg’ (por. květák
‘kalafior’), pikador11 ‘hot dog’, topinka 1. ‘osoba, rzecz najlepsza ze
wszystkich’; 2. członek, sympatyk partii politycznej TOP 09’ (por.
topinka ‘grzanka, tost’). Podstawą motywacji analizowanych jed no -
stek leksykalnych jest często metafora. Nowo tworzone wyrazy bo -
wiem motywowane są podobieństwem cech zewnętrznych: wyglądu
(afronaut – w znaczeniu 2.), anděl, květák, wielkości (bonzaj), oraz
towarzyszącym czynności dźwiękiem (cvrček). Niekiedy wy ko rzy -
stu je się skojarzenia między pojęciem zwerbalizowanym a nowo
nominowanym pod względem posiadanej cechy immanentnej lub
pełnionej funkcji, np. pikador, Al Čapone, czy grę słów, jak w przy -
padku rzeczowników berlín, czy topinka.

Iwo na Kapro ń-Cha rzy ń ska i Ma rek Wi ś nie wski w swo im ar ty ku le
tra ktującym o krea ty w no ści le ksy ka l nej i ety ce słowa pod kre ślają, że
„Za po śred ni c twem słow ni c twa utwo rzo ne go w wy ni ku nie stan dar-
do we go łącze nia śro d ków ję zy ko wych i/lub mo dy fi ka cji gra fi cz nych, 
sta no wiących od stę p stwo od obo wiązującej kon we ncji za pi su wy ra -
żeń, uży tko w ni cy ję zy ka ma ni fe stują swo je po sta wy wo bec świa ta. Są 
to prze de wszy stkim po stawy ne ga ty w ne związa ne z ne ga ty w nym
wa r tościo wa niem zja wisk rze czy wi sto ści” (Kapro ń-Cha rzy ń ska, Wi -

ś nie wski 2018, s. 88–89). Nie spo sób się z ty mi słowa mi nie zgo dzić,
tym bar dziej że zna ko mi cie od noszą się one rów nież do spo rej czę ści
ana lizo wa ne go w ni nie j szej pra cy ma te riału le ksy kal ne go. 

Do sko nałym przykładem na owo pe jo ra tyw ne war to ścio wa nie są
w ba da nym ma te ria le wy ra zy związa ne z sze ro ko po jętą po li tyką czy
ra czej inspi ro wa ne po li tyką, po li ty ka mi, związa ny mi z ni mi wy da rze -
nia mi. Tru i z mem bę dzie stwier dze nie, że po li ty ka odgry wa znaczącą
ro lę w ży ciu wszy stkich lu dzi, ale cze s cy po litycy wy dają się być nie -
ustan nym natchnie niem dla współtworzących oma wia ny słow nik. In -
ter na uci nie rza d ko dają upust nie chę ci wo bec po szcze gó l nych osób,
a prym wie dzie tu obe c ny pre mier An drej Babiš. Neo lo gi z mów utwo -
rzo nych bez po śred nio od je go na zwi ska bądź związa nych z jego
osobą jest nad wy raz du żo i są czę sto uży wa ne, rów nież w cze skich
me diach (por. po wszech ne już Lex Babiš). Do tyczą one ró ż nych sfer
ży cia co dzien ne go, nie ty l ko te go związa ne go z po li tyką. Oto nie któ re 
z przykładów: Babišovy do bro ty ‘produkty kon ce r nu Agro fert12, prze -
cię t na ce na, ni ska jakość’, Babišova dálni ce ‘próba opi sa nia rze czy -
wi sto ści le p szej niż jest na pra wdę’13, babišárna ‘wielkie oszu stwo fi -
nan sowe’, babišmen ‘niezłom ny ob ro ń ca A. Babiša’, babišit ‘kłamać
i wie rzyć, że wszy s cy dadzą się nabrać’, babištan ‘Czechy rządzo ne
przez A. Babiša’, babiština ‘ję zyk cze ski z du ży mi „na le ciałościa mi”
ję zy ka słowackiego’, Lex Babiš14 ‘usta wa o kon fli kcie interesów’.

Nie co mniej „po pu la r ni” są wśród in ter na utów in ni po li ty cy, np.:

– VÁCLAV KLAUS15: klaus ‘jednostka za du fa nia i pychy’, kla u so id, 
kla u so vec, kla u so vi ta, klausoláskař ‘wielbiciel, zwo len nik Václava 
Klausa’, kla u so v ka 1. ‘zatwardziała zwo len ni czka Václava Klau-
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12 Właści cie lem Agrofertu jest A. Babiš.
13 Por. frazeologizm Potěmkinovy vesnice – pol. wioski/wsie po tiom ki no wskie.
14 Ustawa zakazuje przyszłym członkom rządu posiadania udziału w mediach,

zakazuje również spółkom będącym własnością ministrów korzystania z funduszy
publicznych. Premier Babiš jest właścicielem koncertu Agrofert, a za jego pośred-
nictwem dzienników Mladá Fronta Dnes, Lidové noviny i radia Impuls. 

15 W latach 1992–1998 premier rządu czeskiego, a w latach 2003–2013 prezydent
Republiki Czeskiej.

10 Przydomek ten został nadany pre mie ro wi Babišovi po aferze Čapí hnízdo (pol.
Gniazdo bociana, nazwa kompleksu wypo czynko wo-szko leniowe go, którego wła-
ści cie lem jest A. Babiš), skandalu fi nan so wym związanym z wyłudzeniem dotacji z UE.

11 Por. czes. pikador ‘konny uczestnik corridy uzbrojony w pikę’ – zob.
http://prirucka.ujc.cas.cz/?slovo=pikador.



sa’; 2. ‘tania parówka’, Klaus -Klau s - Klan ‘nowa partia po li ty cz na
V. Klausa i jego syna’, kla u so le um ‘instytut, bi b lio te ka byłego pre -
zy den ta V. Klausa, zajmujące się pro pa go wa niem jego idei, poglą-
dów, dokonań’, kla u su le ‘prezydenckie ułaskawienie’ (por. czes.
kla u zu le ‘klauzula, warunek’), na klause ‘o człowieku ubranym
w bardzo ciasne spodnie’16, ukla u sit ‘zabrać cudze pióro, długo-
pis’17;

– MILOŠ ZEMAN18: vinóza ‘stan za mro cze nia alkoholowego’, zemá- 
ňa pejor.‘niewykształcona kobieta pochodząca ze wsi, bez kry ty cz -
nie adorująca pre zy den ta Zemana’, zemanbába ‘zwolenniczka Mi-
lošô Zemana’, ze man dro pite kus ‘osoba z IQ dużo poniżej poziomu
prze cię t ne go zwo len ni ka M. Zemana’, zemandrtálec ‘agre sy w ny
wy bo r ca, zwo len nik M. Zemana’, zemanovská viróza/ze ma nó za
‘kac’, ze man s lib ‘obie t ni ca, o której wiadomo, że nie zo sta nie speł-
niona’, zemanýry ‘sposób za cho wa nia, zwy cza je, maniery M. Ze-
mana’;

– VÁCLAV HAVEL19: Havlák ‘praskie lo t ni sko im. V. Havla’, ha v li -
sta ‘fanatyczny zwo len nik V. Havla’, ha v lo bot, ha v lo id, ha v lo jed
pejor. ‘zwolennik V. Havla’, ha v lo v ka ‘zatwardziała zwo len ni czka
V. Havla’, ha v lo we en ‘dzień roz po czę cia tzw. aksamitnej rewo-
lucji’;

– TOMIO OKAMURA20: blo ka mu ra ‘blo ko wa nie portali społecz no -
ścio wych, stron in ter ne to wych przez grupę ludzi sku pio nych wokół 
T. Okamury’, blok ka ke ‘zbiorowa blokamura’ (por. bukkake ‘ro-

dzaj gru po wej pra kty ki seksualnej’, z języka ja po ń skie go), okamů-
ra ‘człowiek, który żyje w per ma nen t nym strachu przed imi gran ta -
mi i UE’, Pitomio ‘polityk T. Okamura’ (por. pitomý ‘głupi’, pito-
mec ‘głupek’)21, pi to mio vi na ‘głupota, bzdura’;

– JIŘÍ DRAHOŠ22: drahošit/dra ho s hit 1. ‘głupota’, 2. ‘mówić głupo-
ty’, drahošovat ‘wahać się, nie mieć odwagi’, drahošovky ‘okulary
bez dio p trii (tzw. zerówki) noszone wyłącznie jako modny do-
datek’;

– MIROSLAV KALOUSEK23: kalousek ‘jednostka zła’, ka lo u sko vat
‘odwracać od siebie uwagę poprzez wska zy wa nie na nie po wo dze -
nia innych osób’.

Jak wi dać, in ter na uci wy ka za li się dużą po mysłowo ścią i krea ty w -
no ścią. Nie któ re ana li zo wa ne jed no stki le ksy ka l ne są niewątpli wie
god ne uwa gi, mo że na wet po chwały, nie kie dy wy wołują uśmiech na
twa rzy czy tające go (np. Pi to mio, Al Čapone). Za uwa żyć na le ży jed -
nak, że wię kszość wy mie nio nych przykładów jest wy ra ź nie wa r to -
ściująca. Je śli in ter na uci cze r pią z po li ty ki, to po wstają na ogół wy ra -
zy na ce cho wa ne wy ra ź nie pejo ra ty w nie, po gar d li wie. Sar ka sty cz ne
po czu cie hu mo ru in ter na utów, tworzących ta kie neo lo gi z my jak np.
babiškunda, babiština, kla u so le um, Klaus -Klau s - Klan, zemandertá-
lec, czy dra ho s hit, świa d czy o nie zbyt po zy ty w nym, cza sem wręcz
ob ra ź li wym sto sun ku do opi sy wa nych po li ty ków. W wię kszo ści prze -
zwisk za wa r te są wy ra ź ne alu zje do ich poglądów, okre ślo nych za cho -
wań czy po dej mo wa nych działań. Cza sem do zro zu mie nia prze zwi -
ska po trze b ny jest klucz, któ rym jest zna jo mość re a liów ży cia po li -

21 Przezwisko, wymyślone przez redakcję cza so pi s ma Reflex, powstało pra wdo -
podo b nie w wyniki tzw. blendingu, czyli połączenia fra g men tów dwóch słów
(nazw własnych) Pinokio oraz Tomio.

22 Wykładowca akademicki, w latach 2009–2017 prezes Akademii Nauk Republi-
ki Czeskiej, kandydat na prezydenta, senator.

23 Czeski polityk, poseł, były minister finansów Republiki Czeskiej. Z jego osobą
wiążą się skandale dotyczące m.in. z nadużyć w Ministerstwie Finansów Republiki
Czeskiej, przetargów zbrojeniowych, ustawy o grach losowych. 

16 Podczas przyjęcia na turnieju tenisowym w Pradze były prezydent był ubrany
w takie właśnie „przy cia s ne” spodnie.

17 W czasie oficjalnej wizyty państwowej prezydenta Klausa w Chile prezydent
przywłaszczył sobie pióro, którym podpisywane były dokumenty.

18 Od marca 2013 roku do chwili obecnej prezydent Republiki Czeskiej, znany ze
swojej słabości do alkoholu.

19 Czeski dramaturg, pisarz, działacz anty komu nisty cz ny. Ostatni prezydent Cze-
chosłowacji (1989–1992) oraz pierwszy prezydent Czech (1993–2003).

20 Cze sko- japo ń ski polityk, przedsiębiorca, działacz społeczny. 
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tyczne go w Cze chach i tzw. kon tekst sy tua cy j ny, bo wiem – jak udo -
wad nia Se ba stian Przy by sze wski – „by zro zu mieć wy po wiedź, nie
wy sta r cza sa mo przy pi sa nie słowom sen sów, trze ba je sz cze przy pi sać 
im od po wied nią re fe ren cję, a więc okre ślić kon tekst, do któ re go się
one od noszą” (Przy by sze wski 2009, s. 179). Tak jest m.in. w przy pa d -
ku przykładów Al Čapone, Lex Babiš, vi nó za, ka lo u sko vat, na kla u se,
ukla u sit. Prze zwi ska służą do de mon stro wa nia okre ślo nej po sta wy
emo cjo na l nej wo bec opi sy wa nych osób, któ ra na ogół wy ra ża kry ty kę 
i nie chęć, rza d ko kie dy są do wo dem uz na nia ich au to ry te tu. Je dy nym
po li ty kiem, któ ry bu dzi w świa do mo ści in terna u tów za rów no ne ga ty -
w ne, jak i po zy ty w ne sko ja rze nia, jest nie żyjący pre zy dent Václav
Ha vel. Podkreślić jednocześnie należy, że pogardliwie traktowani są
nie tylko sami politycy, ale również ich zwolennicy (owo wa r to ścio -
wanie widoczne jest głównie na płaszczyźnie znaczeniowej, w mnie j -
szym stopniu na płaszczyźnie formalnej, słowotwórczej), por. np. ba-
biština, klausoid, klausovka, klausovita, havlista, havlobot, havloid,
havlojed, havlovka, zemáňa, zemandertalec, zemandropitekus.

Wa r to rów nież spo j rzeć na bu do wę słowo twórczą wy ra zów pre -
zen to wa nych w słow ni ku Čeština 2.0. Czy ma my tu do czy nie nia
z krea ty w no ścią, czy mo że jed nak z po wie la niem zna nych sche ma tów 
słowo twó r czych? Od po wiedź nie jest jed noz na cz na. Na płasz czy ź nie
fo r ma l nej da je się za uwa żyć wy raźną konwe ncjo na l ność, ale efekt
ko ń co wy by wa nie kie dy dość no wa to r ski. Wa r to przy j rzeć się, ja kie
są spo so by i kry te ria wzbo ga ca nia słow ni c twa cze skie go wy ko rzy -
stują au to rzy Češtiny 2.0. Słow ni c two jest naj bar dziej dy na miczną
czę ścią ję zy ka. Od zwie rcie d lając rze czy wi stość po za ję zy kową, ule ga
ciągłym prze kształce niom, re a gując w ten spo sób na zmia ny wa run -
ków społeczno -kul tu ro wych. Ro mu ald Cu dak i Jo lan ta Ta m bor uwa -
żają, że „aby być wy god nym na rzę dziem poro zu mie wa nia się, komu -
ni ko wa nia mię dzy lu dź mi, [ję zy ka – przyp. J.K.] two rzy w swo im za -
so bie stru ktu ry po zwa lające nie ty l ko na wska za nie, ale i na zwa nie
wszy stkich ele men tów rze czy wi sto ści. Każ dy ele ment rze czy wi sto ści 
po wi nien mieć bo wiem swoją ety kie tę” (Cu dak, Ta m bor 1995, s. 197).
Uzu pełnia nie luk na ze w ni czych związa nych z no wy mi, zmie niający -

mi się re a lia mi, od by wać się mo że na kilka sposobów: poprzez za po -
ży cza nie wyrazów z innych języków, tworzenie nowych struktur sło-
wotwó r czych, bądź nadawanie strukturom już istniejącym nowych
znaczeń. Jak wska zu je Ja ro s lav Hubáček, „two rze nie wy ra zów jest
w cze sz czy ź nie pod sta wo wym i bar dzo czę stym spo so bem re a li za cji
no wych nazw; ro zu mie my przez to pro ces de ry wa cji, złoże nia i –
w spo sób ogra ni czo ny – skra ca nia nazw” (Hubáček 2005, s. 96). W ba -
da nym ma te ria le słow ni ko wym wyko rzy sty wa ne są wszystkie wy -
mie nio ne wy żej spo so by, choć nie wszy stkie w jed na ko wym sto p niu. 

Naj czę st szym spo so bem po mna ża nia ba da ne go słow ni ka jest de -
ry wa cja. Mo ż na od nieść wra że nie, że ogromna większość in ter na -
utów odnajduje dużą przyjemność w wymyślaniu nieraz bardzo oso b -
li wych wyrazów. Zna cz na część z nich po wstała w wy ni ku de ry wa cji
su fi ksa l nej, np. adéčko ‘antydepresant’, aj fe l ka ‘bardzo wy so ka ko bie -
ta’, bramborák ‘au to mar ki BMW’, babičárna ‘knajpa, karczma’,
salámista ‘pacyfista’, ro na l dit. Wie le po to cy z mów jest efe ktem uni -
wer bi za cji, np. Havlák (letiště Václava Ha v la), nakupák, (nákupní
cen trum), běžák24 (běžný účet v ban ce), do mo v ka (domovní prohlídka) 
– w po li cy j nym ża r go nie ‘przeszukanie do mu, mieszkania’. W po da -
nych przykładach naj czę ściej wyko rzy stywa ny mi przy ro stka mi są
-ák, -ov ka, któ re pełnią fun kcję członów okre śla nych.

W ba da nym słow ni ku nie brak rów nież kon ta mi na cji słowo twó r -
czych. Sta nisław Gra bias kon sta tu je, że „poda je się w za sa dzie dwie
przy czy ny krzy żo wa nia się wy ra zów: zna czeń i po do bie ń stwo form”
(Gra bias 1970, s. 118). Re guła owej bli sko ści zna cze nio wej nie spra -
w dza się w przy pa d ku nie któ rych ana li zo wa nych jed no stek. Trud no
bo wiem szu kać po kre wie ń stwa se man tycz ne go w ele men tach składo -
wych wy ra zów sádlokarton (sádlo ‘sadło, tłuszcz’ + ka r ton ‘tektura,
pu dełko’) ‘ochronna wa r stwa tłusz czu u człowieka’, sračkogán (srač- 
ka wulg. ‘biegunka’ + to bo gan ‘rodzaj sanek’) ‘1. ‘seria kilku po ra żek,
kłopotów w krótkim czasie’, 2. ‘bardzo wulgarny człowiek’ (por. pol.
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24 W czeskim języku potocznym běžák oznacza ‘trasę, ścieżkę do biegania’ <
běžecká trasa.



język jak kloaka); 3. ‘kanalizacja, toaleta, odpady’, czy an ti lo pa (an ti-
+ lo pat ‘pić’) ‘abstynent’. Wy mie nio ne przykłady po twier dzają, że
„pro ce sy kon ta mi na cji mają w po je dyn czych wy ra zach cha ra kter in -
dy widu a l ny i nie po wta rzal ny ani nie dają się ująć w uo gó l niające pra -
widła” (Kle men sie wicz i in. 1965, s. 192).

Od rębną ka te go rię sta no wią hy bry dy i fo r ma cje hy bry da l ne. Opis
tych jed no stek nie jest łatwy, po nie waż ich bu do wa słowo twó r cza jest
nie kie dy nad wy raz skom pli ko wa na, a wyod rę b nie nie w nich czę ści
składo wych niełatwe25. Za zwy czaj mia nem tym okre śla się wy raz (za -
rów no złożo ny, jak i pro sty) o mie sza nym, ro dzi mo-o b cym, skład zie
mo r fe mo wym. W oma wia nym ma te ria le są to (np.) beachař ‘gracz
sia t ków ki plażowej’ (por. beach volej ba li sta/beach volej ba li stka) czy
wspo mnia ne wy żej babišmen, ha v lo we en, kla u so id, kla u so le um, ze -
man dro pite kus. 

W kilku przypadkach mamy do czynienia z nazwami powstałymi
w wyniku neosemantyzacji. Istniejące w czeszczyźnie wyrazy wyko -
rzy sty wa ne są w odmiennym, metaforycznym znaczeniu, np. anděl,
běžák, lolita26 ‘dziewczyna nadużywająca w czasie rozmowy skrótu
LOL’ (LOL ang. laughing out loud ‘śmiać się głośno’), cédéčka ‘piersi
w rozmiarze miseczki C lub D’ (por. cédéčka = kompaktní disky ‘płyty
kompaktowe, CD’ – w obu przypadkach użyto tego samego formantu
-éčka), cvrček ‘czujnik parkowania’ (cvrček ‘świerszcz, cykada’).
Kilka przykładów zasługuje na nieco bliższe omówienie. Rzeczownik 
beran to przykład neosemantyzmu, który za Albeną Rangelovą mo ż -
na scharakteryzować jako „domácí slovo stimulované cizím jazykem” 

(Rangelová 2005, s. 160). W powszechnym rozumieniu beran to
‘samiec owcy’, w badanym słowniku zaś określa ‘komputerową pa -
mięć RAM’, z ang. random-access memory (w skrócie RAM, w ję zy -
ku angielskim homonimiczny rzeczownik ram oznacza ‘barana’ oraz
‘pieczątkę, stempel’), internauci wykorzystali więc (przypadkową)
zbieżność form obu anglicyzmów. Neosemantyzmami na pozór wy -
dają się być akord, antilopa, topinka. Dopiero bliższa analiza słowo -
twó r cza pokazuje, że na skutek kreatywnej derywacji internautów
powstały homonimy: akord ‘(poprsí) akorát do ruky’ (tu rodzaj skrótu)
– por. czes. akord w muzyce, w pracy, antilopa ‘abstynent’ (an ti- + lo -
pat ‘pić’) i antilopa ‘zwierzę’, topinka (top w znaczeniu ‘najlepszy’ +
formant -inka) i to pin ka ‘grzanka’.

Stosunkowo rzadko mamy do czynienia z apelatywizacją. Przykła- 
dem może być rzeczownik fiona, oznaczający ‘brzydką kobietę, dziew- 
czy nę’. Fiona to imię jednej z głównych bohaterek popularnego cyk-
lu pełnometrażowych filmów animowanych „Shrek”, zielonookiej
ogrzycy o masywnej budowie ciała, owalnej twarzy, dużym nosie
i charakterystycznych uszach w kształcie trąbek. W wyniku rese man -
ty za cji powstała ajfelka ‘bardzo wysoka kobieta’ (od od Eiffelova věž
– nazwa najbardziej znanego obiektu architektonicznego Paryża,
w języku czeskim również ‘wysoka kobieta’).

Zapo ży cza nie wy ra zów z ję zy ków ob cych jest za bie giem czę sto
wykorzy sty wa nym w słow ni ku Čeština 2.0. Jest to kon we ncjo nal ny
spo sób po sze rza nia za so bu le ksy kal ne go ka ż de go ję zy ka, „wpływy
ob ce w ję zy ku są nie uchron nym wy ni kiem nie zbęd nej prze cież wy -
mia ny dóbr ma te ria l nych i du cho wych mię dzy na ro da mi, to wa rzyszą
wsze l kim ro dza jom trwa l szych kon ta któw mię dzy śro do wi ska mi róż -
noję zycz ny mi” (But t ler i in. 1976, s. 42). Oczy wi ście, mo ż na za dać
py ta nie, czy wszy stkie za po ży cze nia są uży wa ne tam, gdzie jest to ab -
so lu t nie nie zbęd ne i czy choćby nie któ re z nich nie mogłyby być
zastąpio ne przez ro dzi me le kse my. Czy posługi wa nie się zapo ży cze -
nia mi to sno bizm ję zy ko wy, czy ko nie cz ność? 

Przy za po ży cza niu słów z ję zy ków ob cych in ter na uci naj czę ściej
cze r pią ze wzo rów an gie l skich, nie kie dy nie mie c kich, spo ra dy cz nie
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25 Por. m.in. prace: Jerzego Obary (1986) o hybrydach i półkalkach, Olgi
Martin- covej (1974) o połączeniach hy bry da l nych, w których autorzy wskazują
m.in. na problemy z kla sy fi kacją i de fi nio wa niem tego typu jednostek le ksy ka l -
nych.

26 Lolita dla większości Czechów to tytuł powieści Vladimira Nabokova, od imie-
nia głównej bohaterki utworzono rzeczownik lolitka ‘bardzo młoda dziewczyna
o mocno wyzywającym wyglądzie’ (por. Hugo 2009, s. 218). W języku czeskim
częściej jako nazwa własna Lolita lub ape laty wizo wa na, np. módní styl lolita. Por. też
pol. lolitka, Lolita w tym samym znaczeniu.



z in nych: ja po ń skich27, ara b skich. Za zwy czaj ma my do czy nie nia ze
scze sz cze niem wy ra zu ob ce go i je go ad ap tacją fo ne tyczną i słowo -
twórczą na grun cie cze skim, np. agli na ‘brzy d ka dziewczyna’ z ang.
ugly ‘brzydki’ (por. czes. pot. uni wer bizo wa ne agli na ‘język an gie l ski 
(ja ko przed miot w szkole’), beachař/-ka ‘sia t karz/sia t kar ka plażowa’
z ang. be ach ‘plaża’, čekovat ‘śle dzić, kontrolować’ z ang. to check
‘sprawdzić’, lajtovní ‘produkt oz na czo ny ja ko za wie rający coś w ma-
łym stopniu’ z ang. light28 ‘lekki’, čípák ‘skne rus, skąpiec’ z ang.
cheap ‘tani’, salámista ‘pa cy fi sta; oso ba bez wy ra ź nych poglądów’
z ara b skie go sa lam ale j kum ‘pokój z tobą’. Cie ka wym przykładem
wy da je się być przy mio t nik babltý ‘bar dzo ko lo ro wy, wyglądający
niezdrowo’, będący scze sz czoną formą angie l skie go wy ra że nia bub b -
le tea, w któ rym ang. tea [ti:] ‘herbata’ sta je się cze skim przy ro stkiem
przy miot ni ko wym -tý. Nie kie dy ob ser wu je my tłuma cze nie wy ra zu
ob ce go bądź je go czę ści, np. chytrák ‘smartfon’ z ang. sma rt p ho ne.
Czę stym zja wi skiem jest rów nież uni wer bi za cja, w wy ni ku któ rej nie -
jed no krot nie po wstają hy bry dy, np. ajťák (pracovník IT), aj pi na (IP
ad re sa). 

Rów nież su fiks -ing, uży wa ny w ję zy ku an gie l skim m.in. do two -
rze nia rze czo w ni ków odcza sow ni ko wych, w ana li zo wa nym słow ni ku 
wyko rzy sty wa ny jest sto sun ko wo czę sto (cza sem w scze sz czo nej
wer sji -ink), por. czes. bo jing ‘strach przed la ta niem sa mo lo tem Bo e -
ing 737 Max’29, ho u bing (czes. houbaření) ‘grzybobranie’, kna j pink
‘odwiedzanie jed nej kna j py za drugą’, ležink ‘leniuchowanie’, myšing

‘praca lub gra na ko m pu te rze, z uży ciem tzw. my sz ki kom pu te ro wej
za miast klawiatury’.

W pro ce sie ad ap ta cji fonetyczno-gra fi cz nej do cho dzi nie kie dy do
asy mi la cji po ży cz ki na po zio mie pi so w ni, bez zmian na płasz czy ź nie
se man ty cz nej, np. badžet (pol. bu dżet) z ang. bu d get, ofis ‘biuro’
z ang. of fi ce, piej ‘sekretarka’ z ang. PA – per so nal asi stent ‘asystent-
ka personalna’. Wszy stkie wy mie nio ne przykłady zo stały za pi sa ne
w miarę fo ne ty cz nie, wi dzi my tu nie mal re gu larną od po wie d niość fo -
ne mów an gie l skich i cze skich. Na za sa dzie po do bie ń stwa fo r my pro -
po nu je się emil z ang. ema il, ma il (por. pol. e- ma il/ma il, pot. Emil).

 Pod su mo wując, od po wiedź na za da ne w ty tu le py ta nie wca le nie
jest oczy wi sta i pro sta, a sa mo py ta nie ma zwró cić uwa gę na złożo -
ność ba da ne go ma te riału. W słow ni ku Čeština 2.0 zna j dzie my bo -
wiem i kon we ncję, i kre a cję, choć w nie rów nych pro po rcjach i na ró ż -
nych po zio mach. De ry wa cja, neo se man tyza cja, czy hy bry dy za cja to
kon we ncjo nal ne spo so by two rze nia nie konwe ncjo nal nych wy ra zów
(często nieprzewidywalnych pod względem znaczeniowym, prze kra -
czających granice poprawności językowej, grzecznościowej i nie -
rzadko na granicy tzw. użyteczności), spo so by, któ re zna ko mi cie wy -
ko rzy sta li twó r cy ana lizo wa ne go słow ni ka. Ka rel Oli va pod kre śla, że
„do jisté míry to odráží kre a ti vi tu a jazykový vtip. Z hle di ska češtiny
je to pozitivní. Znamená to, že lidé mají k ja zy ku pozitivní vztah
a dokážou si dělat legrácky” (https://echo24.cz/a/wRWcY/no va-ce sti -
na-babikos-zcapit -a-dalsi-se-si ri-interne tem). Już Wit t gen ste in stwier-
 dził, że „Gra ni ce me go ję zy ka oz na czają gra ni ce me go świa ta” (Wo l -
nie wicz 1970). Odnosząc te słowa do ana lizo wa ne go zbio ru słow ni -
ko we go, na le żałoby stwier dzić, że gra ni ce świa ta twó r ców Čestiny
2.0 (osób za mie sz czających hasła na stro nie in ter ne to wej) są bar dzo
od ległe (o ile w ogó le ist nieją), a ich kre a ty w ność wręcz nie ogra ni czo -
na. Zgro ma dzo ny ma te riał le ksy ka l ny to prze wa ga krea ty w no ści nad
kon wencją, czę sto krea ty w no ści na gra ni cy do bre go sma ku i ety ki
słowa. Nie wy klu czo ne, że du ży wpływ na ta kie właś nie nie ba na l ne
posługi wa nie się ję zy kiem ma świa do mość ano ni mo wo ści w In ter ne -
cie.

27 Za po ży cze nia z języka ja po ń skie go są nieliczne, pojawiają się przy hasłach
odnoszących się do Tomia Okamury, czeskiego polityka ja po ń skie go po cho dze nia,

28 W języku polskim ang. light odnosi się do wyrobów spożywczych, adaptowany
przymiotnik lajtowy według Słownika Języka Polskiego w rozumieniu potocznym
oznacza 1. ‘luźny, przyjemny, spokojny’; 2. ‘dobry, fajny; spoko’; 3. ‘łatwy’
(https://sjp.pl/lajtowy).

29 Tu dodatkowo podobieństwo brzmieniowe, gra słów Boeing [bołing]/[boing]
i bojing od czasownika bát se – bojím se, bojíš se, bojí se itd. Na stronach interneto-
wych Čeština 2.0 znajdziemy również czasownik bojit (bát se) – brak go w korpusie
języka czeskiego (www.korpus.cz) i w innych czeskich słownikach.
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Oce na zapre zen to wa nych w słow ni ku Čeština 2.0 wy ra zów nie
jest jed noz na cz na. Aby mogły one zo stać uz na ne za pełno pra w ne jed -
no stki ję zy ka cze skie go, muszą być przy da t ne, zgod ne z no r ma mi
słowo twó r czy mi, po pra w ne i zro zu miałe na wet dla osób, któ re widzą
je po raz pie r wszy. Po wy ższa ana li za po ka zała, że ba da ne wy ra zy nie
za wsze te wa run ki spełniają, po nie waż jed nym z kry te riów oce ny in -
no wa cji jest rów nież „sto pień jej roz po wszech nie nia wśród użyt ko w -
ni ków da ne go ję zy ka oraz za sięg jej wy stę po wa nia” (But t ler i in.
1976, s. 45). Na ile no we słowa pre zen to wa ne w ana li zo wa nym słow -
ni ku będą trwałe i przyjmą się w ję zy ku cze skim? Na ile są „efe me ry -
da mi”, o któ rych szy b ko za po mni my i któ rych uży wać nie bę dzie my?
Niech od po wie dzią na to py ta nie będą słowa sa me go Ma r ti na Ka v ki,
któ ry za uwa ża: 

No vo t va ry ani další slova ne za pad nou, ale zůstávají s námi napořád jako svěd-
kové doby, v níž jsme žili (https://www.idnes.cz/ku l tu ra/li te ra tu ra/hack nuta- ce sti na-
k niha-ce sti na-2-0.A181121_105322_li te ra tu ra_kiz). 

Zapewne tylko niektórym z omawianych neologizmów dane bę -
dzie na dłużej zagościć w języku czeskim, tylko niektóre z nich zy -
skają szerszy zasięg społeczny, a większości na próżno będziemy szu -
kać ich w tekstach źródłowych, korpusie tekstowym czy Internecie.
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